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Lo ranndévou manka - le rendez-vous manqué <.
Edouard Florey (1901-1985), Vissoie (VS) ^

Outordé lann 1900 (milnousènn) mon
aou lire tèrri de la coura de Vichoïe è

Vayé plujio bouèbo. Oung zor
l'ìncoura de lapèrotze le vènouc dire
ou tèrri ki fiali invouìè chon bouèbo
de vinn-t ann, a Ghiro avoué lo
moulètt è lo tzarètt a bang kèric oung
tzanouèno è oung atro predicato è

féì'rè de comichion por la féha
patronnai, chingte Fègmè, lo 16 (sèzè)
sètembré.

Lo bouèbo de vinn-t ann chè drèt
prèjintapor accomplie la nobla corvè,
chouctot ki chayè kè Vayè ounna
zovèna ki lire ènn chèrvissio ou vilazo
è li devi dèchindrè ènn villapor trova
cho mondo. Tot chènn chè biènn
arringzia è le zovèno lo mating a co
dou zor chonn ènn rotapor laplanna,
chouc lo tzarètt a bang biènn chara
loung de cohè latre por pa aïfri. Lo
moulètt trotavè, le j-ojè tzantavonn,
le doj'amouro tzantavonn de tzanson
d'amour. Chlic zor la rota de la valle
lire tra courta. Arrèva a Chiro, dètèla
lo moulètt,fêïrè le comichion, è chouc
mièzor chonn vènouc ou celi por
dìnna. Ou mie dou celi Vayè oung grò
tapouc commè table, oung bang a
davouè plache, è ou lokètt de bong
moskat. Uayonn de tzè croua, de
fromazo vio è de bongpann de chila.
Chè chonn trata commè de roué.
L'aïonn proc lo tèing, lo treign' de
Chioung l'arèvavè ka davouè j-orè.

Vers l'an 1900 le curé de Vissoie avait
à son service un fermier. Celui-ci était
le père de plusieurs garçons. Un jour,
la veille de la fête patronale, le curé

pria le fermier d'envoyer à Sierre son
fils aîné chercher avec la voiture et le
mulet un chanoine et un prédicateur.
Ceux-ci devaient arriver par le train
de deux heures de l'après-midi.
Le jeune homme, tout heureux de

pouvoir faire un petit voyage, partit
gaîment et d'autant plus qu'il avait

pris sa petite amie avec lui. Celle-ci
avait quelques commissions à faire en

ville.
Arrivés à Sierre, après avoir eu fait
les commissions, ils allèrent tous les

deux à la maison de la plaine et

passèrent quelques instants agréables
à la cave à boire du bon vin et à

manger de la viande séchée et du

fromage vieux.
Mais malheureusement nos amoureux
oublièrent l'heure et quand le jeune
homme regarda sa montre il était déjà
deux heures et demie. Grande stupeur,

il attela en vitesse son mulet et partit

pour la gare où, on peut le deviner,

les deux prêtres n'y étaient plus. Après

un court instant de réflexion il fit partir

au trot son attelage direction Val

d'Anniviers en ayant le ferme espoir

de bientôt rattraper nos deux

voyageurs. Il ne cessait de chasser son

mulet à coups de fouet. En route il
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Ma chè chonnpa ènndèbita kè leforé
pachonn vieto commè oun a vinn-t
ann. Chèpènndann lo zovèno la
chourtic la monctra dé la fata è lire
davouè foré è dimiè. Vieto prindrè
conzia de la mata, atèla lo moulètt,
dèchindrè à la garrè, demanda aprè
le do priro è aprinndrè kè le
rèprèjinntènn de Diou Vayè oung
orèta ki layonnpri la rota de la valle,
chouctot kifiali katr'orè por arrèva a
Vichoïe. Chinfiè ka nohré moulati li
rèstave ka tassiè de ratrapa le dou

predicato. Faliflaka lo moulètt. Aprè
ounn'ora de tziming, rinneontrè oung
ki vinièvè de la valle è li demandé chi
Vayê rinneontra do priro. Oï, U ditt,
ma chonn ïnn ou grann tro,portavonn
oung grò chac è chouavonn commè
de bouïe, Virann rozo commè de

confanonn. Sticpouro zovèno layè bè

fric-sìonna lo rahèlì dou moulètt
avoué lofouate, ma lapa mè ratrapa
cho cliann. Enn arèvènn ou vilazo vi
le do predicato ènntra a la coura. ïo
vo dio pa lo sermonn ki la rèchiouc
ènn arrèvènn a la coura.
Stic zovèno ma confia ki chènn
répintièvè tozor gro daïrè fié martia
pinndan katr'orè lo tzanouèno è lo
predicato è lie a vinn-t ann dèfièïrè lo
tziming chouc lo tzarètt.
Commè chonn to le tréìch mor, ïo mè
dio, Chìng Pirro lare bing invouìà lo
profètè Eli-é avoué ouna vouètourè de

fouapor le mènna a chon bèiparadit.

rencontre un Anniviard et lui demande

s'il avait croisé deux prêtres. Oui, lui
répond le paysan, ils étaient chargés

d'un gros sac et transpiraient
beaucoup. Le voiturier se remit en

route en fouettant encore de plus belle

son pauvre mulet.
Alors qu'il arrivait à l'entrée du

village de Vissoie, il vit d'un air
consterné le chanoine et le prédicateur

qui entraient harassés de fatigue à la

cure.
Je vous fais grâce du sermon que notre

jeune voiturier a dû subir, mais il m'a
confié, bien plus tard, qu'il regrettait
amèrement d'avoir fait marcher les

deux représentants du Bon Dieu alors

que lui avait fait le voyage
confortablement assis sur un char à

bancs.

Aujourd'hui tous les trois sont morts

depuis longtemps et je me dis que
certainement Saint Pierre aura envoyé
le prophète Elie avec son char de feu

pour les amener au paradis.

Vissoie, le 22 décembre 1963.

Traduction Paul-André Florey,
mars 2007.

CM
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